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Изучение иностранного языка в военном вузе 
имеет огромный образовательный, воспитательный 
и развивающий потенциал. В процессе обучения 
у курсантов формируются навыки использования 
иностранного языка не только как средства комму-
никации, но и как средства профессионального роста 
и саморазвития, профессиональной социализации 
и адаптации, что в свою очередь дает возможность 
получать знания в любых сферах образования [5].

В последнее время возросшие требования обще-
ства к современным специалистам диктуют необходи-
мость не только владения иностранным языком в кон-
тексте общей языковой подготовки, но и владения ИЯ 
на уровне концептуального познания профессиональ-
ными аспектами языка в контексте научной языковой 
подготовки [7]. 

В рамках научной языковой подготовки у кур-
сантов военной академии г. Воронежа имеется воз-
можность заниматься в кружках военно-научного 
общества кафедры иностранных языков. Проведение 
семинаров и круглых столов в рамках военно-науч-
ного кружка (ВНК) дают возможность заниматься 
курсантам наукой, непосредственно связанной с из-
учением языка.

Прошедший семинар «Прикладная лингвистика 
в аспекте межкультурной коммуникации» показал 
важность прикладной лингвистики, ее соотношение 
с общим языкознанием и другими научными дисци-
плинами.

Анализ термина «Прикладная лингвистика» обна-
ружил его многозначность. Так, в России и за рубежом 
можно отметить разные его интерпретации. За рубе-
жом данный термин появился в 30-40-х годах 20 века. 
На Западе аналоги данного термина (англ. applied 
Linguistics, нем. angewandte Linguistik) используют-
ся, прежде всего, для обозначения теории и практики 
преподавания иностранных языков, включая методи-
ку, особенности описания грамматики для учебных 
целей и т.п. [2]. 

В нашей стране термин «прикладная лингвисти-
ка» получил широкое распространение в 1950-х годах 
в связи с появлением первых компьютерных систем ав-
томатической обработки текстовой информации (ма-
шинного перевода, автоматического реферирования 
и др.); именно поэтому в русскоязычной литературе 
и поныне вместо термина «прикладная лингвистика» 
в том же значении часто используются термины «ком-
пьютерная лингвистика», «вычислительная лингви-
стика», «автоматическая лингвистика», «инженерная 
лингвистика», что не вполне удачно, поскольку каж-
дая из перечисленных дисциплин имеет свой предмет 
и методы работы в рамках прикладной лингвистики 
как более широкого направления. 

Прикладной лингвистикой занимались такие 
ученые-лингвисты, как В.А. Звегинцев, ю.Д. Апре-
сян, И.А. Мельчук, О.С. Ахманова, Л.С. Бархударов, 
А.В. Зубов, ю.Н. Марчук и другие. Среди зарубеж-
ных лингвистов можно назвать такие фамилии:  

Т.А. ван Дейк, Ж.-Л. Лорьер, П. Уинстон, А. Эндрю, 
Ч. Мидоу и другие. 

Изначально прикладная лингвистика реализовы-
вала идеи и теории общего языкознания. Классиче-
ские лингвистические исследования включали описа-
ние и изучение языка на уровне прямого наблюдения, 
предельной детализацией языка на уровне трудно на-
блюдаемых, порой ненаблюдаемых лингвистических 
объектов. 

Одной из главных задач прикладной лингвисти-
ки является решение и оптимизация традиционных 
лингвистических задач, как, например, перевод или 
обучение языкам. Обеспечению практических по-
требностей людей служат такие разделы прикладной 
лингвистики, как написание практических грамматик, 
практическая фонетика, практическая лексикография 
(создание учебных или отраслевых словарей). 

Анализ литературы в данном направлении по-
зволил выделить основные направления прикладной 
лингвистики, связанные с изучением языка, которыми 
являются:

• лексикография – теория и практика составления 
словарей;

• лингводидактика – наука о разработках методик 
обучения иностранному языку;

• усвоение второго языка – наука о процессе усво-
ения языка (в отличие от лингводидактики – с точки 
зрения обучаемого);

• терминоведение – наука об упорядочении и стан-
дартизации научно-технической терминологии;

• переводоведение – теория перевода [4].
В последние время с внедрением новых инфор-

мационных технологий во все сферы человеческого 
общения прикладная лингвистика развивается по на-
правлению автоматизации основных задач, очень по-
пулярным становится такое направление прикладной 
лингвистики, как компьютерная лингвистика (англ. 
“computational linguistics”). Четкой классификации, 
относящейся к компьютерной лингвистике, нам не 
удалось найти, многими исследователями в данной 
области выделяются: 

• машинный или автоматизированный перевод 
(Machine Translation);

• компьютерная лексикография (подготовка элек-
тронных словарей, тезаурусов, онтологий – “Electronic 
dictionary; online dictionary; thesaurus; ontology” и т.д.);

• компьютерная лингводидактика (caLL/T – 
computer assisted Language

• Learning and Teaching);
• автоматическая обработка естественных языков 

(NLp – Natural Language processing);
• автоматическое распознавание символов (Ocr – 

Optical character reader);
• автоматическое распознавание речи (aSr – 

automatic Speech recognition);
• автоматическое извлечение данных (DM – Data 

Mining);
• автоматическое реферирование текстов 

(annotator);
• построение систем управления знаниями 

(construction of knowledge management system) [1,3,4].
Более подробно остановимся на машинном или 

автоматизированном переводе, как наиболее востребо-
ванном курсантами в их самостоятельной работе при 
переводе текстов с одного естественного языка на дру-
гой с помощью специальных компьютерных программ.
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В последнее время, вместо «машинный» иногда упо-

требляется слово автоматизированный перевод, что не 
влияет на смысл. Однако термин автоматизированный 
перевод имеет совсем другое значение – при нём про-
грамма просто помогает человеку переводить тексты.

Автоматизированный перевод предполагает такие 
формы взаимодействия:

• частично автоматизированный перевод: напри-
мер, использование переводчиком-человеком ком-
пьютерных словарей;

• системы с разделением труда: компьютер обучен 
переводить только фразы жёстко заданной структуры 
(но делает это так, чтобы исправлять за ним не требова-
лось), а всё, не уложившееся в схему, отдаёт человеку.

В англоязычной терминологии также различаются 
термины “machine translation”, MT (полностью авто-
матический перевод) и “machine-aided” или “machine-
assisted translation” (MaT) (автоматизированный); если 
же надо обозначить и то, и другое, то пишут M(a)T.

Существуют два принципиально разных подхода 
к построению алгоритмов машинного перевода: ос-
нованный на правилах “rule-based” и статистический, 
или основанный на статистике “statistical-based”. 
Первый подход является традиционным и использу-
ется большинством разработчиков систем машинного 
перевода (ПРОМТ в России, SySTraN во Франции, 
Linguatec в Германии и др.). Ко второму типу относит-
ся популярный сервис Яндекс-перевод, переводчик 
Google, а также новый сервис от aBByy.

Мысль использовать ЭВМ для перевода была 
высказана в 1947 году в США, сразу после появле-
ния первых ЭВМ. Первая публичная демонстрация 
машинного перевода (так называемый Джорджтаун-
ский эксперимент) состоялась в 1954 году. Несмотря 
на примитивность той системы (словарь в 250 слов, 
грамматика из 6 правил, перевод нескольких простых 
фраз), этот эксперимент получил широкий резонанс: 
начались исследования в Англии, Болгарии, ГДР, Ита-
лии, Китае, Франции, ФРГ, Японии и других странах; 
в том же 1954 году и в СССР.

К середине 1960-х в США для практического ис-
пользования были предоставлены две системы рус-
ско-английского перевода:

MarK (в Департаменте иностранной техники 
ВВС США);

GaT (разработка Джорджтаунского университета, 
использовалась в Национальной лаборатории атом-
ной энергии в Окридже и в центре Евратома в г. Ис-
пра, Италия).

Тем не менее, в ряде стран исследования продол-
жались, чему способствовал постоянный прогресс 
вычислительной техники. Особенно существенным 
фактором стало появление мини- и персональных ком-
пьютеров, а с ними всё более сложных словарных, по-
исковых и систем, ориентированных на работу с есте-
ственно языковыми данными. Росла и необходимость 
в переводе как таковом ввиду роста международных 
связей. Все это привело к новому подъёму этой обла-
сти, наступившему примерно с середины 1970-х годов. 
В 1980-е наступило время широкого практического ис-
пользования переводческих систем, сложился рынок 
коммерческих разработок по этой теме.

Изучая проблему машинного перевода, следует 
рассмотреть отдельно различные подразделы этой 
проблемы. Так, Лари Чайлдс в своих лекциях в рам-
ках Международной Конференции по Техническим 
Коммуникациям 1990 года, привел следующее разде-
ление машинного перевода:

– полностью автоматический перевод;
– автоматизированный машинный перевод при 

участии человека;

– перевод, осуществляемый человеком с исполь-
зованием компьютера.

При полностью автоматизированном машинном 
переводе в компьютер вводится текст на одном языке, 
этот текст обрабатывается и компьютер выводит этот 
же текст на другом языке. К сожалению, реализация 
такого вида автоматического перевода сталкивается 
с определенными препятствиями, которые еще пред-
стоит преодолеть.

Основной проблемой является сложность языка 
как такового. Однако, определенные успехи были до-
стигнуты в сфере разработки программ перевода, раз-
личающих смысл, основываясь на контексте. 

Существует множество коммерческих проектов 
машинного перевода. Одним из пионеров в области 
машинного перевода была компания Systran. В Рос-
сии большой вклад в развитие машинного перевода 
внесла группа под руководством проф. Р. Г. Пиотров-
ского (Российский государственный педагогический 
университет имени А. И. Герцена, Санкт-Петербург). 

Следует отметить, что качество перевода зависит 
от тематики и стиля исходного текста, а также грамма-
тической, синтаксической и лексической родственно-
сти языков, между которыми производится перевод. 
Машинный перевод художественных текстов прак-
тически всегда оказывается неудовлетворительного 
качества. Тем не менее для технических документов 
при наличии специализированных машинных слова-
рей и некоторой настройке системы на особенности 
того или иного типа текстов возможно получение 
перевода приемлемого качества, который нуждается 
лишь в небольшой редакторской корректировке. Чем 
более формализован стиль исходного документа, тем 
большего качества перевода можно ожидать. Самых 
лучших результатов при использовании машинного 
перевода можно достичь для текстов, написанных 
в техническом (различные описания и руководства) 
и официально-деловом стиле.

Применение машинного перевода без настройки 
на тематику служит предметом многочисленных бы-
тующих в Интернете шуток. Из кратких – фраза “Our 
cat gave birth to three kittens – two whites and one black”, 
которую онлайн-переводчик «ПРОМТ» превращал 
в «Наш кот родил трёх котят – двух белых и одного 
афроамериканца». Если «афроамериканца» ещё мож-
но было сделать «чёрным», написав “black kitten”, то 
«коту» так и не получалось сменить пол: например, 
“female cat” переводился как «самка кот».

Чаще всего подобные шутки связаны с тем, что 
программа не распознаёт контекст фразы и переводит 
термины дословно, к тому же не отличая собственных 
имён от обычных слов. Тот же переводчик ПРОМТ 
превращает «Лев Толстой» в “Lion Thick” («толстый 
лев»). Переводчик Google, наоборот, слово “rice” ча-
сто принимает за фамилию госсекретаря США. Таким 
образом, полностью автоматизированный машинный 
перевод текстов с обширной тематикой все еще явля-
ется невыполнимой задачей.

Автоматизированный машинный перевод при уча-
стии человека является более приемлемым для кур-
сантов нашего вуза. Машинный перевод с помощью 
человека имеет как свои плюсы, так и определенные 
минусы. Говоря о машинном переводе при участии че-
ловека, обычно подразумевают редактирование текстов 
как до, так и после их обработки компьютером. Часто 
приходится редактировать грубый машинный перевод, 
делая текст на выходном языке правильным. В большей 
степени данный перевод применим к текстам с ограни-
ченным вокабуляром в узко-направленной тематике.

В настоящий момент многими вузами создаются 
свои собственные программы/системы (АОС), позво-
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ляющие помочь обучающимся в изучении иностран-
ного языка в рамках профессиональной деятельности.

Однако, экономичность использования данных 
программ/систем не является достаточно востре-
бованными. Сами программы обычно достаточно 
дорогие, а для работы некоторых из них требуется 
специальное оборудование. Создание и поддержание 
в рабочем состоянии баз данных слов – процесс тру-
доемкий и зачастую требует специальных навыков. 
Однако, когда требуется переводить большие объемы 
текстов в четко-определенной тематической сфере, 
машинный перевод с помощью человека может ока-
заться достаточно экономичной альтернативой тради-
ционному человеческому переводу.

Наиболее эффективным средством для курсантов 
является перевод, осуществляемый человеком с ис-
пользованием компьютера или электронных словарей. 
При этом подходе курсант ставится в центр процесса 
перевода, в то время как программа компьютера рас-
ценивается в качестве инструмента, делающего про-
цесс перевода более эффективным, а перевод – точ-
ным. Электронные словари обеспечивают перевод 
требуемого слова, возлагая на обучающегося ответ-
ственность за выбор нужного варианта и смысл пере-
веденного текста. Такие словари значительно облег-
чают процесс перевода, но в свою очередь требуют 
определенного знания языка.

При грамотном использовании компьютерных 
средств эффективность перевода может возрасти 

в несколько раз, причем качество перевода не снизит-
ся, а наоборот – повысится.

Таким образом, практическое применение при-
кладной лингвистики в самостоятельной работе кур-
сантов, с использованием новейших достижений науки 
и техники не только облегчает работу, но и способству-
ет развитию их мыслительной деятельности и мотиви-
рует на дальнейшее изучение иностранного языка.
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an archive is the place of collecting historical facts 
such as previous histories, memoires, letters, financial 
records of courts, religious institutions or businesses and 
other valuable documents. This organization holds all the 
secrets and mysteries of history [1].

Government doesn’t solve the problem of developing 
and funding archives. For instance, the financial support 
of archivists is far too small. as the result of this situation 
there is the lack of workers in the archives. Nowadays, the 
archives are mostly for the elderly who like to work with 
ancient documents. 

On the other hand, working in the archive is very 
interesting, because you can touch the history, learn the 
secret personal correspondence, explore secret materials 
of any period. an archivist can discover incredible facts 
already known about the events that will give a new 
impetus to the development of historical science.

Leaving the situation as it is might lead to the risk 
of remaining without historical heritage and memory. 
The information which is kept in the archive is valuable 
for the country because it is used for developing science, 
saving history and keeping rare documents. Besides, 
the future development of the country is impossible 
without knowledge of the history and reliance on ancient 
manuscripts. 

The archive must be developed. They should be 
financed and replenished. The conditions of holding 
documents have to be improved to provide archive with 

new technologies. The question of preserving documents 
must be one of the first in the state.

To sum up, archives in our days are in a difficult 
situation and need support. They are on the verge of 
destruction. It is important to save our history and work of 
archives. Thus our government should work out a special 
program to support the work of archives, replenishment, 
as well as their successful and planned development.
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The royal wedding of prince William and catherine 
Middleton was an important event not only for Great 
Britain, but also for the whole world. It took place on 
april, 29 in 2012 in Westminster abbey. So, I would like 
to present you the most interesting facts about this royal 
wedding.

Kate Middleton was born on January, 9 in 1982 and 
she is more senior than her spouse William for the whole 
6 months. Marrying in twenty nine years, Kate became 
the latest and adult royal bride in the British history.

During the wedding, on the head of princesses surely 
there has to be a tiara. and Kate Middleton didn’t become 
an exception – this accessory was put on by all British 
monarchs. The ring with sapphire which we noticed for 
a long time on Kate Middleton’s finger, is an official relic 


